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1. Bevezető 

Az értekezés a szókincs bővülésének egyik lehetséges szóalkotási módjával, a szóösszetétellel 

foglalkozik, és a mai olasz nyelv szóösszetételi tendenciáit vázolja fel az elmúlt évtized 

neologizmusai tükrében. 

 

 

1.1. A téma indoklása 

A szerző választása azért esett a neologizmusokra, mivel hűen tükrözik a nyelvi innovációt, a 

kreativitást, a fantáziát, valamint a társadalmi, politikai és kulturális változások szókincsre 

gyakorolt hatását hatékonyan adva számot az adott időszakban zajló nyelvi folyamatokról és 

tendenciákról. 

 

 

1.2. A választott téma időszerűsége 

A választott téma időszerűségét egyrészt a folyamatosan változó világunk adta új fogalmak, 

tárgyak megnevezési kényszere, másrészt az egyre inkább a morfológiai kutatások 

központjába kerülő szóösszetételi módozatok vizsgálatai adják. A szóalkotással foglalkozó 

munkák eddig nem fektettek kellő hangsúlyt az olasz szóösszetételek kutatására, mivel 

elsősorban az olasz nyelvre hagyományosan jellemző szóképzést vizsgálták. A kezdeti 

leírásokat követő munkák azonban felfigyeltek erre a „hiányra” és ma már egyre több elméleti 

és gyakorlati munka születik a szóösszetételek témájában. 2004-ben Grossmann–Rainer 

(2004) szerkesztésében megszületett az olasz szóalkotás minden aspektusát feldolgozó 

kézikönyv, amely kimerítően foglalkozik az olasz szóösszetételekkel, és kellő mélységig 

mutatja be jellemzőiket. Bolognában, 2005-ben indult el a Morbo elnevezésű projekt, 

amelynek célja egy összesen harminc nyelv, több mint 100.000 összetételét tartalmazó 

adatbázis létrehozása. Az olasz neologizmusok regisztrálásával és osztályozásával jelenleg 

számos fórum foglalkozik, itt az 1998-ban létrejött Olasz Neologizmusfigyelő Intézet (ONLI) 

adatbázisát érdemes megemlíteni, ahol az új olasz szavak osztályozásán túl a szókincsbe 

újonnan bekerült szavak és kifejezések elemzését is végzik. Olasz összetett neologizmusokat 

átfogóan vizsgáló munka eddig még nem született annak ellenére, hogy a nem szótározott új 

szavak kiváltképp alkalmasak a termékeny összetételi mintázatok vizsgálatára, mivel általuk 

könnyen tetten érhetők a változások jelei. 

 

2. A disszertáció célja 

Az értekezés nagyobb hangsúlyt kíván fektetni a magyarországi italianisztikai kutatások 

szóalkotási folyamatok vizsgálatain belül a szóösszetételi módokra, valamint a 

neologizmusok tanulmányozására. A szerző munkája Benedek Nándor 1981-es kandidátusi 

disszertációjának témáját adó olasz és magyar szóalkotási módok – ezen belül az összetételi 

tendenciák –továbbgondolásának is tekinthető. 

 

 

3. A disszertáció tárgya 

A disszertáció 1998-2003 között 33 országos terjesztésű napilapban rögzített 2.166 olasz 

szóösszetételt vizsgál. A korpuszt Adamo–Della Valle szerkesztésében 2003-ban megjelent 

neologizmus szótár összetételei alkotják. Bár a dolgozat írása közben az olasz szótárpiacon 

több neologizmus repertoár is megjelent – ezek közül a legújabb a Treccani sorozatba tartozó 

2008-ban napvilágot látott neologizmus gyűjtemény –, a vizsgálat ekkorra olyan előrehaladott 

fázisban volt, hogy ezeket nem lehetett már a korpuszba beilleszteni. A szerző azonban, hogy 

a legújabb jelenségekről is teljes képet tudjon nyújtani, az egyes összetételi mintázatok 
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elemzése végén utal a legfrissebb összetételekre is összevetve a korpusz és a 2008-as 

neologizmus szótár adatait. 

 

 

4. A kutatás módszere 

A modern olasz szóösszetételi tendenciák felvázolására a szerző kvantitatív és kvalitatív 

módszereket alkalmaz. 

 

 

5. A disszertáció gyakorlati jelentősége 

A dolgozathoz függelék formájában az értekezés szerves részét képező olasz összetett szavak 

listája tartozik magyar megfelelőikkel. Amennyiben a magyar nyelvben nem létező 

fogalomról van szó, a szerző körülírással adja meg a megközelítő jelentést. A szerző nem 

titkolt szándéka egy olyan olasz-magyar neologizmus szólista összeállítása, amely a 

későbbiekben az olasz-magyar kézi szótár kiegészítő függelékévé válhatna lévén, hogy az 

olasz nyelvet magas szinten művelők (szakfordítók, tolmácsok és nyelvtanárok) számára 

elengedhetetlen fontosságú az olasz neologizmusok jelentésének pontos ismerete. A dolgozat 

legvégén található szólista tehát nem lexikográfiai munkának, csupán egy nagyobb 

lélegzetvételű munkához való kezdeti hozzájárulásnak tekinthető. 

 

 

6. A dolgozat felépítése 

A disszertáció szerkezete: tartalomjegyzék, rövidítésjegyzék, bevezetés, négy fejezet, 

források, felhasznált irodalom jegyzéke és az olasz-magyar szólista. A disszertáció terjedelme 

261 oldal, ebből a négy fejezet 205, míg a szólista 41 oldalt foglal el. A szakirodalmi jegyzék 

174 egységet tartalmaz. 

 

 

7. A disszertáció tartalma 

A dolgozat első fejezete olyan alapvető elméleti kérdésekkel foglalkozik, mint az összetétel 

fogalma, az összetételi szabályok és azok bemenete, a szóösszetétel feje, az endocentrikus és 

az exocentrikus összetételek, az összetételi elemek sorrendje, a szoros és nem szoros 

összetételek, az endogén és az allogén (neoklasszikus, valamint hibrid) összetételek 

jellegzetességei. A szerző miután felvázolta és áttekintette az olasz morfológiai 

szakirodalomban szereplő endogén és allogén szóösszetételek főbb osztályozó szempontjait, 

ismerteti és megindokolja az elemzésében követett új csoportosítást. 

Az osztályozásba egyrészt bevonja az elemzésében is követett rétegjegy alapján való 

endogén és allogén szóösszetételek közti megkülönböztetést, mivel különböző típusokkal 

rendelkező, eltérő használati területen előforduló és eltérő konstituens-sorrendet felmutató 

csoportokról van szó. A jelzői összetételt egyfajta alárendelő típusnak tekinti, abból indulva 

ki, hogy ebben a típusban is megkülönböztethető a fej és az azt módosító elem, ellentétben a 

mellérendelő összetétellel, ahol két fej szerepel. Az általa javasolt osztályozásban mellőzi az 

alárendelő összetételek Baroni–Guevara–Pirelli (2006: 7) által alkalmazott szemantikai 

továbbosztását. A szerző megemlíti azonban, hogy az allogén összetételek esetében a típusok 

közti határ korántsem merev, hanem elmosódott: a klasszikus félszavak kombinálódhatnak 

idegen szavakkal (blogosfera ’blogszféra’, internettologo ’internet-szakértő’), vagy az idegen 

eredetű modern félszavak olasz szavakkal (e-fattura ’elektronikus számla’, cybercultura 

’kíberkultúra’) is. A hibrid összetételek alapjában véve az endogén összetételi típusokat 

követik. A csoportokon belül különbséget lehet tenni ezen kívül a fej megléte alapján 

endocentrikus és exocentrikus összetételek között: 
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(1)      összetett szavak    

    

 

 

 

 

endogén összetételek   allogén összetételek 

 

 

 

 

      neoklasszikus  hibrid 
      discoteca ’diszkó’ 
mellérendelő  nem mellérendelő  bibliografia ’bibliográfia’    

       tendopoli ’sátorváros’    
 attore-regista  

 ’színész-rendező’           
 madre-figlioN          

 ’anya-fiú (kapcsolat)’       

 

alárendelő jelzői   mellérendelő nem mellérendelő 
capostazione  pelle rossa   boxe-scherma 
’állomásfőnök’ ’rézbőrű’   ’ökölvívás-vívás’    
portalettere auto-civetta      

’levélhordó’ ’csali-autó’      
           

 

alárendelő         jelzői 
panda-boom  aereo-kamikaze

       ’pandák számának  ’kamikaze-
       robbanásszerű emelkedése’ repülőgép’ 

 

Az értekezés első fejezetének végén a szerző olyan elméleti problémákról is szót ejt, mint a 

szóösszetétel elhatárolása egyrészt a szóképzéstől (prefixáció), másrészt a szintagmáktól és a 

többszavas jelentéstani egységektől, ismerteteti az erre szolgáló teszteket, valamint röviden 

bemutatja az olasz szóösszetételekre jellemző fonológiai változásokat és a ritkább szóalkotási 

módokat. 

A második fejezetben a szerző ismerteti a neologizmus fogalmát és megvizsgálja az olasz 

szakirodalom által az új szavak elnevezésére használt terminusokat. Bemutatja a 

neologizmusok két típusát (a megnevező és stilisztikai neologizmusokat) és javaslatot tesz 

osztályozásukra. Ebben a fejezetben a szerző érintőlegesen foglalkozik a termékenység 

fogalmával és szót ejt a neologizmusok elsődleges forrásáról, a sajtónyelvről, valamint a 

tömegkommunikációs eszközök az új szavak létrehozásában és terjesztésében betöltött 

szerepéről. 

A dolgozat központi része a harmadik fejezet, amelyben a szerző 2.166 olasz összetett 

neologizmusból álló korpuszon, több szempont alapján végzett kvantitatív és kvalitatív 

vizsgálat eredményeit ismerteti. A vizsgálat során az alábbi kérdésekre keresi a választ: 

 

- az alárendelő N + N minta-e a leggyakoribb összetételi típus? Milyen tipológiai skála 

állítható fel az új olasz összetett szavak esetében? 

- a neoklasszikus összetétel valóban a modern olasz nyelv egyik leginkább alkalmazott 

szóalkotási módja, valamint a műszaki-tudományos nyelvre korlátozódnak-e? 

- milyen mértékű az idegen szavak használata az olasz összetételekben? 

- az újonnan szültetett szóösszetételek elsősorban főneveket alkotnak-e? 
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- az összetételi elemek újlatinnal ellentétes sorrendje milyen mértékben jelenik meg az 

új összetételekben? 

- jelölt-e az új szóösszetételek stílusjegye? 

-   mit mutat a szóösszetételek írásmódja? illetve 

- levonható-e valamiféle következtetés az összetételi minták használatáról a 

megjelenési év alapján? 

 

Az elemzés magját a ma termékenynek tekintett összetételi mintákat követő 

neologizmusok elemzése adja. A szerző, miután kiválogatta és excel-táblázatba rendezte, két 

nagy csoportra osztotta a korpuszt alkotó összetételeket: az olasz szókincs nem idegen (natív 

vagy endogén) elemeire, valamint az idegen (nem natív, vagyis allogén) elemeket felhasználó 

szóösszetételekre. Ez utóbbi csoportot további két alcsoportra osztotta, a főként, de nem 

kizárólag a klasszikus nyelvekből származó kötött összetételi elemeket tartalmazó ún. 

neoklasszikus, és az egyéb idegen nyelvekből kölcsönzött szabad elemekkel történő ún. hibrid 

összetételekre. 

Először az endogén összetételi mintákat vizsgálja, emellett a teljességre törekedve, röviden 

bemutatja a korpuszban szereplő, de nem termékeny szóösszetételi mintákat is. Az egyes 

összetételi mintáknál elemzi az összetétel típusát, szófaját, az összetételi elemek sorrendjét, 

stílusjegyét, a szemantikai mezőt és a megjelenési évet. A nem olasz elemeket tartalmazó 

allogén összetételek esetében először a neoklasszikus összetételeket, valamint a korpuszban 

előforduló egyes félszavakat mutatja be, ezután a hibrid összetételeket vizsgálja. A dolgozat 

legvégén a negyedik fejezetben a vizsgálat eredményeit összegezve választ ad az értekezés 

hipotéziseire és levonja a mai olasz szóösszetételi tendenciákra vonatkozó következtetéseket. 

 

8. Az elemzés eredménye 

8.1. Tipológia 

A korpuszt vizsgálva a szerző összesen 16 típust különböztetett meg: 

 

neoklasszikus; 1045; 

49%

Avv + N; 2; 0%

N + Avv; 1; 0%

V + ; 1; 0%

N + A; 126; 6%

Avv + A; 5; 0%

mellérendelő N + N; 

12; 1%

jelzői N + N; 534; 

25%

N + V; 1; 0%

A + A; 22; 1%

P + A; 2; 0%

P + N; 51; 2%
V + Avv; 2; 0%

V + N; 129; 6%

A + N; 31; 1%

alárendelő N + N; 

202; 9%

 
1. ábra A korpusz összetételeinek tipológia szerinti megoszlása 

 

A korpuszban előforduló típusok között igen szembetűnő az összes összetétel majdnem 

felét (49%) adó neoklasszikus összetételek, valamint a N + N és a V + N minta alkotta 

neologizmusok száma. Összefoglalva, az alábbi preferencia-skála állítható fel: 

 

(2) Félszó + Szó > jelzői N + N > alárendelő N + N > V + N > N + A > Szó + Félszó >  
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P + N > A + N > A +A > Félszó + Félszó > mellérendelői N + N > Avv + A >  

Avv + N / V + Avv / P + A > N + V / N + Avv / V + Avv 

 

8.1.1.1. Jelzői N + N összetételek 
A N + N minta a leggyakrabban alkalmazott összetételi típus mind az endogén, mind a hibrid 

összetételeknél: 

 

alárendelő N+N 

168; 34%

mellérendelő 

N+N 10; 2%

jelzői N+N 

322; 64%

 
2. ábra Az endogén N + N minta típus szerinti eloszlása 

 

jelzői N + N

212; 85%

alárendelő N + N 

34; 14%

mellérendelő N + N 

2; 1%

 
3. ábra Az allogán (hibrid) N + N minta típus szerinti eloszlása  

 

A 2. és a 3. ábra összevetéséből kitűnik, hogy a jelzői N + N mintázat használata a 

leggyakoribb mind a két esetben. A hibrid jelzői összetételek jelentős aránya (85%) a második 

pozícióban álló, elsősorban angol főnevek (killer, baby, record, bonsai, stb.) igen gyakori 

használatának tudható be. 

A korpuszban a 322 endogén jelzői N + N típusú neologizmus szinte duplája az alárendelő 

N + N típusú összetételek számának: ez a sajtónyelv jellemzőivel magyarázható, hiszen a 

melléknév helyett használt főnév színesebbé teszi a stílust (film catastrofe ’katasztrófa-film’ a 

film catastrofico helyett). Az igen termékeny jelzői N + N minta leginkább az újságírói 
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nyelvre jellemző, de a televíziós nyelvben is előfordul, túlzott használata azonban a stílus 

ellaposodásához is vezethet. A jelzői N + N összetételek a legtöbb esetben stilisztikai 

neologizmusok, amelyek kifejezőbbek, átlátszóbbak az olvasó és a beszélő számára (l. legge 

sull’intercettazione ’telefonlehallgatásról szóló törvény’ vs legge-bavaglio ’szájkosár-

törvény’). Egyes posztnominális pozícióban álló olasz (spia ’kém’, limite ’határ’, chiave 

’kulcs’, fantasma ’szellem’) vagy idegen főnév (record, killer, baby) melléknévi funkcióját 

már a szótárak jelölik (vö. Zingarelli (2005)). E szinte klasszikusnak mondható melléknévi 

funkciójú főnevek mellett, számos új főnevet találunk (tampone ’ütköző’, spettacolo 

’látvány’, civetta ’csali’, navetta ’ingázó’, stralcio ’felszámolás’). 

 

8.1.1.2. Alárendelő N + N összetételek 

A korpuszban összesen 202 alárendelő N + N típusú összetétel található, ebből az endogén 

összetételek száma 168. A minta csak főneveket eredményez. 

Az alárendelő N + N minta által alkotott endogén összetételek több mint kétharmada (140), 

az olasz összetett szavak jellegzetes módosított + módosító sorrendjét követi, míg csak 28 

esetben szerepel fordított sorrend. A módosító + módosított fordított sorrend a neoklasszikus 

összetételek – erre utalhat az első pozícióban álló elem utolsó magánhangzójának változása 

(tendostruttura ‘kiállítási sátor’), – másfelől az amerikai-angol kölcsönszavak hatásának 

tudható be. Annak ellenére, hogy a fordított sorrendű, jobboldali fejű összetételeket nem 

tekintik termékenynek, a korpuszban számos e sorrendet követő N + dipendenza ’függőség’ 

(Internet-dipendenza ’Internet-függőség’) és N + pensiero ’gondolat’ (Bossi-pensiero ’Bossi-

gondolat’) olasz főnevekkel alkotott sorozat szerepel. 

Az újságírói nyelvben tapasztalható sorozat-alkotás az alárendelő N + N mintánál is 

előfordul, ahol az első pozícióban álló N az állandó, míg a második pozícióban lévő N a 

változó: (allarme alghe ’algariadó’, allarme siccità ’szárasság-riadó’, emergenza droga 

’drog-vészhelyzet’, emergenza acqua ’vízhiány-riadó’). Az alárendelő N + N típus esetében 

érdemes kiemelni az olasz sorrenddel ellentétes módosító + módosított sorrendű alakok egyre 

növekvő számát, amelyhez nagyban hozzájárul az angol alakok hatása (Sofia-day ’Sofia 

Loren-nap’, bacio killer ’gyilkos csók’) is. 

 

8.1.1.3. V + N összetételek 

A korpuszban 125 endogén V + N összetétel található, amely az összes endogén összetétel 

14,5%-ának felel meg. Ez a minta ma már kevésbé tűnik termékenynek, mint korábban. 

Hasonló véleményen van Giovanardi (2005: 16) is, aki szerint a hagyományos V + N típusú 

összetételek visszaszorulóban vannak. A szerző véleménye szerint ez az állítás azzal a 

kiegészítéssel igaz, hogy a főnevet eredményező minta kevésbé produktív, ám ez nem 

mondható el a szintén V + N szerkezetű melléknévi szófajú vagy melléknévi funkciót betöltő 

összetételekről. A leginkább alkalmazott igealak a klasszikusnak mondható porta ’visz’ igén 

kívül, amely 7 példával van jelen a korpuszban az acchiappa ’fog, szerez’ (7 előfordulással), 

az ammazza ’öl’ (6), valamint a mangia ’eszik’ (9). Mindazonáltal a legtöbb (20) V + N 

szerkezetű neologizmust a salva ’ment’ + N adja, amely ’védő, óvó’ jelentéssel 

különösképpen termékeny és kizárólag melléknévi funkcióban fordul elő, legtöbbször a 

decreto ’dekrétum’, legge ’törvény’ és a manovra ’intézkedés’ főneveket módosítva. 

A V + N mintát vizsgálva a jelzői használat érdemel említést, mivel a mintát követő 

neologizmusok több mint fele (57%-a) kizárólag melléknévként használatos, köztük számos 

alkalmi neologizmussal (l. (legge) salvabilanci ’költségvetést megmentő törvény’). A 

növekvő jelzői használat egyrészt az újságírói nyelv tömörségre és expresszivitásra törekvő, 

újító stílusával magyarázható. 
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8.1.1.4. N + A összetételek 

A korpuszban összesen 119 endogén N + A összetétel szerepel. A szerző melléknévnek 

tekinti és ebben a mintában vizsgálja a befejezett és a folyamatos melléknévi igeneveket. A 

legtöbbször alkalmazott melléknevek (17 esetben) a színnevek, illetve a minket körülvevő 

modern világunkra utaló melléknevek. Sok esetben a színt jelölő melléknév átvitt értelmet 

kap: metonimikusan a ruhadarab által jelölt bírók (toga), illetve egyházi emberek (tonaca) 

esetében a politikai hovatartozást jelöli (rosso ’baloldali’, nero ’jobboldali’, azzurro 

’mérsékelt’). A bemenet szófaja elsősorban főnév: a korpuszban összesen 109 főnévi N + A 

alak szerepel. Sorozatot alkot a jobboldali fejű N + dipendente minta, amely hat esetben 

melléknevet hoz létre. 

Az egyébként termékenynek nem tekintett N + A összetételi minta igen kiugró száma a 

sorozattokkal magyarázható, amelyek elsősorban új fogalmak esetében születnek. Példa erre a 

közlekedésben bevezetett különböző színnel jelölt területek (striscia blu ’kék sáv’, ’a helyi 

lakosok számára fenntartott parkoló helyet kijelölő sáv’ / rosa ’rózsaszín sáv’, ’kismamák 

számára fenntartott parkolót jelző sáv’) elnevezései, illetve korunkra jellemző melléknevek 

(intelligente, telematico, biologico) igen gyakori használta. 

 

8.1.1.5. P + N összetételek 

A minta exocentrikus összetételeket eredményez. A korpuszban az összes összetétel csupán 

2%-át kitevő 48 endogén P + N mintából egy a lokatívuszi jelentésű in (in contovendita 

’bizományba adva, bizományba adott’), egy a senza ’nélkül’ (senza quorum ’küszöbérték 

nélküli (választáskor illetve népszavazáskor)’) elöljárószót alkalmazó alakot találunk, a többi 

46 a dopo ’után’ prepozícióval alkot összetétel (dopofestival ’fesztivál utáni időszak’, 

dopoterremoto ’földrengés utáni időszak’). Ez utóbbi minta kifejezetten az újságírói nyelvre 

jellemző, ahol a tömörségre való törekvés miatt rövidül a periodo dopo + N szintagma. 

 

8.1.1.6. A + N összetételek 

A korpuszban összesen 25 A + N mintájú endogén összetétel szerepel. Az exocentrikus 

főnevet eredményező minta közül tíz esetben áll az első helyen számnév: cento ’száz’ 

(Centocittà ’lit. Száz város’), due ’kettő’ (due giorni ’kétnapos (rendezvény)’), tre ’három’ 

(tre giorni ’háromnapos rendezvény’), quattro ’négy’ (quattro giorni ’négynapos 

rendezvény’), mille ’ezer’ (milletasche ’lit. ezerzsebes’, ’sokzsebes (nadrág)’. 

 

8.1.1.7. A + A összetételek 

A korpuszban összesen 20 endogén A + A összetétel található, ezek közül egy alárendelő 

(fintosoave ’tettetett-kellemes’) és 19 mellérendelő melléknév (industrial-militare ’háborús 

ipari’). Igen jelentős számmal van jelen a politikai nyelvben használatos, ideológiai 

hovatartozást kifejező mellérendelői melléknévi összetétel (anarchista-insurrezionalista 

’anarchista lázadó’, anarchico-socialista ’anarchista-szocialista’). Termékenyek ezen kívül a 

két vagy három színt jelölő melléknév által alkotott összetett melléknevek, amelyek a 

sportnyelvben a labdarúgócsapatok mezének színét jelentik, illetve metonímiával magát a 

csapatot, illetve a játékosokat (arancioneroverde ’lit. narancssárga-fekete-zöld’, ’a Venezia 

labdarúgócsapata’). 

 

8.1.1.8. Mellérendelő N + N összetételek 

A korpusz vizsgálatának eredménye megerősítette, hogy a mai olasz nyelv kevésbé 

alkalmazza a mellérendelést: az összesen tíz mellérendelő N + N szerkezet az összes 

endocentrikus összetétel 1,6%-át teszi ki, amely megfelel az általános univerzális 

tendenciáknak is (vö. GUEVARA–SCALISE 2007: 19). Az új mellérendelő N + N összetételek 

szófajukat tekintve főnevek. 
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8.1.2. Az allogén összetételek 

Az összetételek rétegjegyét vizsgálva, egyértelműen kitűnik az allogén összetételek kiugró 

száma: 

 
4. ábra Az összetételek eloszlása a [±natív] rétegjegy alapján 

 

Ezen belül a neoklasszikus összetételek, a szerző várakozásait felülmúlva, az allogén 

összetételek közel 80 %-át teszik ki: 

 

neoklasszikus 

1045; 79%

hibrid 

271; 21%

 
5. ábra Az allogén összetételek eloszlása 

 

Ez megerősíti a szerző kiindulási feltételezését, miszerint a neoklasszikus összetételi minta 

igen termékeny a modern olasz nyelvben, és ez a produktivitás nem csak a műszaki-

tudományos nyelvre korlátozódik. 

 

8.1.2.1. Neoklasszikus összetételek 

A neoklasszikus összetételek típusait vizsgálva, jól látható, hogy a leggyakrabban alkalmazott 

típus a Félszó + Szó (FSz + Sz) minta: 

 

allogén 

1316; 61% 

endogén 

850; 39% 
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FSz+Sz

941; 90%

FSz+FSz

 17; 2%
Sz+FSz

 87; 8%

 
6. ábra A neoklasszikus összetételi típusok eloszlása 

 

A korpuszban a legtöbb (941) neoklasszikus összetétel a Fsz + Sz mintát követi. A korpusz 

neoklasszikus összetételeiben alkalmazott félszavak elsősorban görög eredetűek (auto-, neo-, 

bio-, eco-), a latin eredetű félszavak (multi-, pluri-, video-) ellenben kevesebbszer fordulnak 

elő. 

Míg a ’900-as évek elején főleg a FSz + FSz típus volt többségben, addig mára a FSz + Sz 

szerkezetek nyertek teret. Iacobini (2004: 83) becslését, miszerint az Adamo–Della Valle 

(2003) neologizmus szótár neoklasszikus összetételeiben a Fsz + Sz neoklasszikus összetétel 

aránya körülbelül 80%-ot tesz ki, a szerző vizsgálata is igazolja. A FSz + Sz minta sikerének 

titka szemantikai áttetszőségének köszönhető, mivel egyrészt a második pozícióban álló, a fej 

szerepét betöltő szó könnyebben azonosítható a FSz + FSz típushoz képest, másrészt további 

összetételekben is alkalmazható az eredetitől akár eltérő használatban is (l. a tele- új 

aljelentéseit). A Sz + FSz típus kisebb mértékű termékenysége a módosító szerepet betöltő N 

utolsó magánhangzójának változása miatt bekövetkező átlátszóság elvesztésével 

magyarázható. A korpuszban összesen 21 második pozícióban álló félszó, azaz szuffixoid 

alkot endocentrikus főnévi (cortomania ’rövidfilm-mánia’) és melléknévi (energivoro 

’energiafaló’) alakokat. 

A korpuszban összesen 17 FSz + FSz szerkezetű összetett neologizmus szerepel 

(anglocrazia ’az angol nyelv uralma’, biosfera ’bioszféra’), ezek többsége a tudomány 

területéről (orvostudomány, biológia) származik (dacriologia ’a könnyezés tudománya’, 

neurosfera ’neuroszféra’, citometro ’ áramlási citométer, sejtszám-mérő’, elettroferogramma 

’elektroferogramm’). Az 1.045 félszó alkotta neologizmus több mint háromnegyede (80%-a, 

összesen 845 alak) főnév (autoillusione ’önillúzió’), ennél jóval kevesebb (140) a melléknév 

(gastro-avvertito ’gasztronómia iránt érdeklődő’). A neoklasszikus összetételek konstituens-

sorrendje ellentétes a megszokott módosított + módosító sorrendtől: a fej a FSz + Sz 

(minirottamazione ’mini-roncsprémium’), a Sz + FSz (allarmologia ’riadalomkeltés-

tudománya’) és a FSz + FSz alakoknál (ticologo ’sorslátó’) is jobboldalt található. 

A klasszikus félszavak (auto-, tele-, dermo-, filo-, -fono) mellett sok új, rövidítésből 

származó félszó (socio-, cine-, porno-, clerico-, catto-, fanta-, info-) is használatos a modern 

olasz nyelvben. Emellett számos aljelentés születik: bio-: bio-
1 

’biológiai jelenségekre utaló’, 

bio-
2 

’a biológia tudományához kapcsolódó’, bio-
3 

’környezetvédelmi’, bio-
4 

’biotechnológiára vonatkozó’, euro- (euro-
1
, euro-

2
, euro-

3
), tele- (tele-

1
, tele-

2
, tele-

3
, tele-

4
), 

auto- (auto-
1
, auto-

2
). Nem véletlen, hogy a korpuszban szereplő félszavak teszik ki a 

neoklasszikus összetételek jelentős hányadát. Az új félszavak között angol lexémák 
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rövidítésből született alakok is szerepelnek: e- (e-fattura ’elektronikus számla’), net- (Net-

azienda ’net-vállalat’), web- (webcam ’webkamera’), amelyek internacionalizmusoknak is 

tekinthetők. Az új félszavak, illetve az új aljelentést nyert félszavak mellett kiemelkedő 

használatot mutat néhány klasszikus félszó (mini-, maxi-, eco-, mega-, micro-). 

 

8.1.2.2. Hibrid összetételek 

Az idegen szavakkal történő hibrid összetételek (271) bár a korpuszban szereplő összes 

összetétel csak 12,5%-át, míg az allogén összetételek 21%-át teszik ki, a sorozat-alkotás miatt 

figyelmet érdemelnek. A hibrid összetételek típus szerinti eloszlása az endogén összetételek 

tipológiai eloszlásához hasonlít: 

 

V + N; 4

mellérendelő 

N + N; 2

P + N; 3

A + N; 6

A + A; 2

N + A; 7

Avv + A; 1

alárendelő 

N + N; 34

jelzői N + N; 

212

 
7. ábra A hibrid összetételek tipológiai eloszlása 

 

Ennek értelmében a hibrid összetételeknél az alábbi preferencia-skála írható fel, amelynek 

alapján látható, hogy V + N és a P + N minta ritkábban használatos, mint az endogén 

összetételeknél: 

 

(3) jelzői N + N > alárendelő N + N > N + A > A + N > V + N > P +N > A + A >  

mellérendelő N + N 

 

A 212 hibrid jelzői N + N összetételben a formánsok 74%-a (156) angol eredetű, 16%-a 

francia (34), míg 20 a japán és kettő a latin lexéma alkotta összetétel. A hibrid jelzői N + N 

minta szintén kizárólag főneveket alkot. A sorrend 155 esetben a megszokott módosított + 

módosító, míg az újlatinnal ellentétes, ám az angol nyelvnek megfelelő módosító + módosított 

sorrend 57 esetben szerepel (baby delinquente ’gyerekbűnöző’). Sorozatot alkot az újlatin 

sorrendet követve a második pozícióban álló a már említett baby (calcio-baby ’U16 

labdarúgás’) és a killer (tir killer ’gyilkos kamion’, batterio killer ’gyilkos baktérium’). 

A hibrid alárendelő N + N összetételekben kizárólag angol lexémák szerepelnek, 

amelyek főneveket hoznak létre. A 34 összetétel egyharmada az újlatin sorrendet (allarme 

racket ’védelmipénz-riadó’, centro fitness ’fitness-center’), míg kétharmada a fordított 

módosító + módosított sorrendet (vendite-boom ’eladások megugró száma’) követi. 

A korpuszban 7 hibrid N + A összetétel szerepel (anguria mignon ’lit. minyon 

görögdinnye’, ’mini-görögdinnye’, killer seriale ’sorozatgyilkos’). Az esetek többségében az 

N idegen formáns (choc idrico), idegen eredetű A ritkábban fordul elő ebben a mintában (film 

kolossal). 
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Az összesen 6 hibrid A + N összetétel közül öt a sorozatot alkotó sexy + N mintát követi 

(sexy scandalo ’szexbotrány’), míg csupán egy összetételben szerepel latin lexéma 

(malagestio ’elégtelen üzemeltetés’). 

A hibrid V + N mintázat 4 példával van jelen, ezek közül két olasz igealakot találunk 

melléknévi használatban (acchiappa-audience ’nézettség-szerző’); egy esetben főnevet 

létrehozó idegen eredetű igealakkal találkozunk (pay-lavatrice ’fizetős mosógép’), míg 

szintén egy esetben az idegen elem igei szerkezetben fordul elő (fare flop ’lebőg, leszerepel’). 

 

8.2. Szófaj 

Az összetételek szófaj szerinti vizsgálata az alábbi eloszlást eredményezte: 

 

V; 29; 1%

Avv; 2; 0%

A; 403; 19%

N; 1732; 80%

 
8. ábra A szófajok eloszlása 

 

Az 8. ábra alapján látható, hogy az összetételek kevéssel több, mint háromnegyede főnév 

(1732). A második leggyakoribb szófaj a melléknév (403), majd ezt az ige (29) és legvégül a 

határozószó (2) követi. Ez az eredmény megerősíti a neologizmusok létrejöttének legfőbb 

okát, vagyis, hogy neologizmus elsősorban új fogalom, tárgy megnevezése céljából jön létre. 

A szerző által végzett elemzés Guevara–Scalise (2007: 17) vizsgálatának eredményeivel 

összevetve jól látható, hogy az általuk felállított preferencia-skála a korpusz esetében is 

érvényes: 

 

(4)  N > A > V > Avv 

 

A főnevek körülbelül 15%-a, míg a melléknevek közel egynegyede változatlan alakú. A 

főnevek esetében ennek okát a hibrid összetételek mássalhangzóra végződő idegen lexémája 

(gas-killer ’gyilkos gáz’), a véghangsúlyos (baby criminalità ’fiatalkorú bűnözés’) vagy –i 

magánhangzóra végződő szavak (tregiorni ’háromnapos rendezvény’) jelentik. Ezen kívül 

számos P + N, V + N, valamint jelzői N + N összetétel alkot változatlan alakú főnevet. 

A mellékneveknél 22 esetben az invariabilitást a mássalhangzóra végződés okozza (filo-

gay ’ melegpárti’), mivel az összetétel második eleme idegen szó, vagy exocentrikus 

neoklasszikus összetétel ((le aziende) monoservizio ’egyszolgáltatós’, ’egy szolgáltatást 

nyújtó’). A legtöbb esetben azonban a változatlan alakú melléknév a V + N összetételi mintát 

követi. Igen ritka, hogy új összetett igék jöjjenek létre: a 29 alak közül egy igei lokúció (fare 

flop ’lebőg, leszerepel’), három tranzitív neoklasszikus összetétel (fotosegnalare ’rendőrségi 

fotót készít’), egy intranzitív (bionavigare ’bioszörföl, Interneten öko-témájú oldalakat 
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böngész’), és 24 auto- félszóval alkotott visszaható ige (autoeleggersi ’önmagának tisztséget 

adományoz’). 

 

8.3. Az elemek sorrendje 

Az összetételi elemek sorrendjének elemzése előtt érdemes megvizsgálni az endocentrikus és 

az exocentrikus összetételek eloszlását. A korpuszban az exocentrikus összetételek száma 187 

(9%), míg az endocentrikus összetételeké 1979 (91%):  

 

endocentrikus 

91%

exocentrikus

9%

 
9. ábra Az endocentrikus és az exocentrikus összetételek eloszlása 

 

A hagyományosan exocentrikus összetételeket alkotó V + N és a P + N mintán kívül 

további exocentrikus összetételeket találunk: Avv + N, V + Avv, P + A és V + A. 

Az olasz endocentrikus összetételek (40%) hagyományosan a módosított + módosító 

sorrendet követik. Az ezzel ellentétes sorrendet felmutató neologizmusok magas aránya 

(49%) elsősorban a neoklasszikus összetételekkel (tendopoli ’sátorváros’) és az angol 

elemeket felhasználó hibrid jelzői összetételekkel (baby-calciatore ’gyerek futballista’) 

magyarázható. A korpuszban ezen kívül a kölcsönös determináció is megtalálható a 

mellérendelő összetételeknél (1%): 
 

 
10. ábra Az endocentrikus összetételek eloszlása az összetételi elemek sorrendje alapján 

módosító +  
módosított 

59% 

módosított +  
módosító 

40% 

kölcsönös 
1% 
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Az újlatin sorrenddel ellentétes konstituens-sorrend megtalálható pár endogén alárendelő 

összetételben is (Internet-dipendenza ’Internet-függőség’). 

 

8.4. Szemantikai mező 

A szemantikai mező vizsgálatának eredménye igazolta a szerző feltevéseit, miszerint az 

újságírói nyelvben a politika, a krónika, a gazdaság területén fordul elő a legtöbb új 

összetétel. Az idegen szavak használata az olasz megfelelők helyett gyakran annak tudható 

be, hogy elsősorban a szaknyelvekben (l. a computer, internet vagy robot szavakkal alkotott 

neologizmusokat) szereplő ún. szükségszerű kölcsönszavakról (prestiti di necessità) van szó, 

amelyek, esetenként sokkal kifejezőbbek és tömörebbek olasz megfelelőiknél (kamikaze a 

suicida ’öngyilkos’ helyett, vagy a killer a letale, illetve mortale ’halálos’ helyett). Az új 

összetételek sokszor internacionalizmusoknak tekinthetők és a föld minden hasonlítanak 

egymásra a globalizáció és az egyre gyorsuló kommunikáció miatt. Hasonló mondható el a 

tudomány területéről származó kémiai anyagot vagy gyógyszert jelölő néhány denominatív 

neoklasszikus összetételről is (isofosfamide ’izofoszfamid’, oncoproteina ’onkoprotein’, 

clorimipramina ’clorimpramin (antidepresszáns)’, amminofillina ’aminofilin’). Emellett az 

ún. luxus kölcsönszavak (prestiti di lusso) használata is tetten érhető (l. dopo match 

’mérkőzést követő idő’). A szerző mindamellett aláhúzza, hogy a hibrid összetételek között 

nem csak az egyes idegen lexémák tömörsége, hanem a játékos célzat és esetenként a 

sznobizmus is fontos szerepet játszik (l. Prodinomics ’Prodi-gazdaság’, Spaghetti Welfare 

’spagetti-népjólét’) valamint azt, hogy a legtöbb hibrid összetétel okkazionalizmus marad. 

 

8.5. Írásmód 

Mivel az olasz nyelv helyesírásában nem létezik külön szabály az összetett szavak írására az 

újonnan született szóösszetételek státuszát sem lehet eldönteni írásmódjuk alapján. Az 

összetett neologizmusok írásmódja meglehetősen ingadozik, sőt új fogalmak estében gyakran 

több alak is verseng egymással (salvaBerlusconi, salva-Berlusconi, salva Berlusconi). A 

korpuszban szereplő legtöbb (907) összetételt (kivéve az A + N, illetve az N + A 

mintázatokat) egybeírják: 

 

külön; 400; 

18%

egybe; 907; 

42%

kötőjel; 859; 

40%

 
11. ábra Az írásmód 

 

Annak ellenére, hogy az egybeírt alakok vannak többségben, ezek közel egyötöde 

kötőjellel is előfordul (autoregalo vs auto-regalo), míg a kötőjeles alakok egynegyede fordul 

elő különírva is. Mindenesetre a még nem rögzült írásmód mellett hangsúlyozni kell, hogy, az 

egybeírás az összetételi tagok közti szorosabb kapcsolatra utal (l. a neoklasszikus 
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összetételeket és a V + N alakokat), szemben az olyan különírt szóösszetételekkel, ahol nem 

létezik más lehetséges írásmód (l. az alárendelő N + N összetételeket). 

 

8.6. Stílusjegy 

A neologizmusok sokszor valamely különleges eseményhez kapcsolódnak vagy divat hívja 

őket létre és magának a kiváltó eseménynek, trendnek elmúltával elfelejtődnek. Ezek a 

neologizmusok gyakran vicces, ironikus stílusértékűek, vagy kifejezetten pejoratív 

konnotátummal telítettek. A 12. ábra az összesen 128 jelölt stílusjegyű összetétel eloszlását 

mutatja: 

 

tréfás

39%

ironikus

37%

pejoratív

8%

ironikus-tréfás

13%ironikus-pejoratív

2% ironikus-tréfás-

pejoratív

1%

 
12. ábra A jelölt összetételek stílusjegy szerinti eloszlása 

 

A legtöbb (51) tréfás használat közel fele neoklasszikus összetétel, míg majdnem 

egynegyede a V + N mintát követi. Szintén jelentős az ironikus alakok száma (48), közülük 

négy az Avv + A (corretto), hét a V + N mintát követi és 19 neoklasszikus összetétel. A 16 

ironikus-tréfás alak közel fele szintén neoklasszikus összetétel. 10 alak pejoratív, ezek közül 

négy N + lager szerkezetű, kettő szinonim V + N összetétel. A két ironikus-pejoratív alak 

mellett (Spaghetti Welfare ’spagetti-népjólét’, eurosciocchezza ’európai méretű hülyeség’) 

ironikus-tréfás és egyben pejoratív használatot csak egyetlen egy alak mutat (mangiaspaghetti 

’spagetti-evő’). 

Ha a stílusjegyet összevetjük a szemantikai mezővel az tapasztaljuk, hogy a tréfás 

használat a sport területén (mangia-arbitri lit. ’bíró-faló’, ’sportbírói igazságtalanságokért 

tiltakozó sportvezető’, saccologo ’Arrigo Sacchi-szakértő’), míg az ironikus használat a 

politikában (partito-persona ’saját vezetőjével azonosuló párt’, partito-taxi ’egyedi 

irányvonallal nem rendelkező párt’) és a gazdaságban (emersiometro ’gazdaságkifehérítő-

mérő’) fordul elő leginkább, ahol pár tréfás alakot is találunk (europatacca ’hamis euró’). 

 

8.7. A megjelenés éve 
A korpuszban szereplő neologizmusok első rögzítésének időpontját illetően a 13. ábráról 

leolvasható, hogy míg az 1998-as évben csupán 134 neologizmust regisztráltak addig a 

rákövetkező években – kivéve az utolsó két évet – láthatóan növekedett és megközelítőleg 

azonos a bemenetek száma. 
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13. ábra A megjelenés éve 

 

Érdekes azonban megfigyelni, hogy a 2000-es évben csökkent az újonnan alkotott összetett 

szavak száma, csakúgy, mint a 2002-es és a 2003-as években. Az a tény, hogy 2003-ban 

pusztán 24 új alakot regisztráltak nem arra utal, hogy kevesebb neologizmus született, hanem 

arra, hogy a kutatómunka feltételezhetően az év első részében már befejeződött. Köztudott az 

is, hogy a neologizmusok érzékenyek az évek múlására és az őket létrehozó eseményekre, 

divat-trendekre. Elég itt a 2001-ben a kamikaze szóval alkotott 9 összetételre, vagy az olasz 

gazdasági válság évében létrehozott V + deficit szerkezetű (taglia-deficit ’deficitcsökkentő’, 

salvadeficit ’deficit-mentő’) összetételekre gondolni. 

 

9. Összegzés 

Az értekezés célja a modern olasz nyelvben alkalmazott szóösszetételi tendenciák felvázolása 

volt. A szerző az alábbi válaszokat kapta kiindulási hipotéziseire. 

A szókincsbővítésben valóban jelentős szerepet játszó, a korpuszban leggyakrabban 

előforduló szóösszetételi minta a neoklasszikus összetétel, amely az összes összetétel 

majdnem felét (48%-át) teszi ki. A neoklasszikus összetételeknél kiemelendő az újonnan 

született félszavak nagyfokú használata, amelyek lehetnek olasz szavak rövidítésből született 

félszavak (catto-, socio-) és idegen eredetű lexémák rövidített változatai (cyber-, e-, net-, web-

) is. Jelentős az esetenként kifejezőbbnek bizonyuló félszavak (mini-, maxi-, mega-, micro-) 

melléknevek és jelzők helyetti alkalmazása. Érdemes megemlíteni a klasszikus félszavak 

jelentésbővülését is (bio-: bio-
1
, bio-

2
, bio-

3
, bio-

4
). 

A modern olasz nyelvre jellemző rövidítésre, tömörségre való tendencia elsősorban az 

alárendelő N + N minta alkotta neologizmusokban érhető tetten. Ennek ellenére a második 

leginkább alkalmazott összetételi minta a jelzői N + N. Ismert, hogy számos főnév 

posztnominális pozícióban melléknévi szerepet tölt be. Ezt a jelzői funkciót bizonyos olasz 

(fantasma, pirata, spia, limite, tampone, spettacolo, chiave, civetta) és idegen főneveknél 

(baby, killer, record, chic, choc, kamikaze, testimonial) a szótárak is jelzik. További vizsgálat 

fogja alátámasztani, hogy a korpuszban jelzői funkcióban alkalmazott, de a szótárak által még 

nem jelzett főnevek (evento, rivelazione, fotocopia) melléknévi szerepe állandósul-e. 

Az utóbbi évek egyik legszembetűnőbb jelensége, a produktív lexikális sorozatok 

burjánzása nem csak a jelzői N + N, hanem az alárendelő N + N mintában is tetten érhető. Az 

olvasó fantáziáját megmozgató alakok túlzott használata azonban banálissá is teheti ezeket. 

Példa erre az allarme, emergenza, pericolo és a rischio + N alárendelő összetételi minta, 

amely aggodalmat fejez ki többé-kevésbé a politika és a társadalom, illetve a gazdaság 

területén. Ezek a kifejezések erős érzelmi töltettel rendelkeznek, gyakori használatuk azonban 
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semlegessé teheti őket. Az olasz újságírói nyelvezetre egyébként jellemző a túlzott 

expresszivitás (l. az angol elemeket alkalmazó (boom, killer, record) hibrid összetételeket). Ez 

összefüggésben áll a már említett jelzői N + N minta gyakori használatával is: összesen 534 

jelzői N + N alak szerepel a korpuszban, bár az idegen szavak (baby, killer) alkotta sorozatok 

nagy része később feledésbe merül. 

Annak ellenére, hogy az idegen szavakat alkalmazó 271 hibrid összetétel a korpuszban 

szereplő összes összetétel csupán 12,5%-át alkotja a szókincsbővítésben játszott szerepe és a 

sorozat-alkotása miatt figyelmet érdemel. Itt elsősorban a már említett jelzői N + N és az 

alárendelői N + N összetételeket (Codino-day ’Roberto Baggio-nap’, ’Copfos-nap’, Cofferati-

boy ’Cofferati-fiú’, ’Sergio Cofferati támogatója, munkatársa’) érdemes megemlíteni. 

A neologizmusok szófaja elsősorban főnév, de nem elhanyagolandó a melléknév-alkotás 

sem, ahol figyelmet érdemel a melléknévi funkcióban álló V + N minta egyre gyakoribb 

használata az újságírói nyelvben. 

Az összetételek sorrendjét illetően, az új összetételek a hagyományos újlatin módosított + 

módosító sorrendet követik, azonban jelentős a fordított sorrendű alakok száma, amely az 

angol nyelv, illetve a fordított sorrendű neoklasszikus összetételek hatásának tudható be. 

Ennek ellenére az endogén összetételekben is kezd elterjedni a fordított sorrend, amely 

elsősorban az alárendelő N + N minta alkotta egyes sorozatok (N + mania / dipendenza) 

hatására. 

A szemantikai mező vizsgálata alapján elmondható, hogy az összetett neologizmusok 

elsősorban a krónika, a politika, a gazdaság és a sport területén fordulnak elő a 

leggyakrabban, azonban a szerző kihangsúlyozza, hogy a korpuszt adó neologizmus szótár 

egy az olaszországi napi- és hetilapokban rögzített neologizmusokat tartalmazó adatbázis 

alapján jött létre, így a szaknyelvekben született neologizmusok csak kis mértékben vannak 

képviselve. 

Az összetett szavak írásmódja meglehetősen ingadozó. Sok esetben még nem dőlt el az új 

szóösszetétel írásmódja, azonban annyi kirajzolódni látszik, hogy az újonnan létrejött 

összetételek leginkább egybeíródnak, amely egyben a két összetételi elem közti szorosabb 

kapcsolatára utal. 

A stílusjegy tekintetében elmondható, hogy az új szóösszetételek stílusjegye jelöletlen, 

amennyiben mégis jelölt, leginkább tréfás és ironikus alakok születnek. Az összetételek 

megjelenési évének vizsgálata azonban kevés eredménnyel szolgált. 

Tekintettel arra, hogy a neologizmusok vizsgálatából felállított tendencia csak irányvonalat 

mutat, magának az elemzések eredményeiből messzire menő következtetéseket nem szabad 

levonni. Csak az idő elteltével és további vizsgálatokra támaszkodva lehet kijelenteni, hogy 

egyes mintázatok továbbra is termékenyek-e. 

Az 1998-2003 között regisztrált olasz szóösszetételek vizsgálatának eredménye azonban 

megbízható képet nyújt az akkor folyamatban lévő jelenségekről, és tükörképet állít a nyelv 

akkori állapotáról: az olasz nyelv mely szóösszetételi mintája volt a legtermékenyebb a 

második évezred fordulóján. Az adott időszak e pillanatfelvétele ezen kívül sok mindent 

elárul a társadalmi fejlődéssel együtt járó szókincsváltozásról, hiszen a társadalmi, politikai, 

gazdasági és technikai változások egyértelműen tükröződnek a nyelv szókincsében. 

Elengedhetetlen tehát a szókincs és a szóalkotási módok folyamatos vizsgálata. Ezért a szerző 

úgy véli, az általa vizsgált szóösszetételi tendenciák mellett a szóalkotás másik nagy területét, 

a szóképzést érintő tendenciákat is érdemes megvizsgálni a neologizmusok tükrében. 
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